
[image: couverture]


Made like a rat
L’anglais par les noms d’animaux
par
Michel Marcheteau
Agrégé de l’Université
[image: images]


Prononciation
Sons voyelles

[K] pit, un peu comme le i de site

[{] flat, un peu comme le a de patte

[Á] ou [O] not, un peu comme le o de botte

[U] ou [u] put, un peu comme le ou de coup

[e] lend, un peu comme le è de très
[ö] but, entre le a de patte et le eu de neuf

[@] jamais accentué, un peu comme le e de le
 
Voyelles longues

[i:] meet [mi:t], cf. i de mie

[A:] farm [fA:rm], cf. a de larme

[O:] board [bO:rd], cf. o de gorge

[u:] cool [ku:l], cf. ou de mou

[Æ:] ou [@:] firm [f@:Šm], cf. eu de peur

 
Semi-voyelle

[j] due [dju:], un peu comme diou…

 
Diphtongues (voyelles doubles)

[aK] my [maK], cf. aïe !

[OK] boy [bOK], cf. oyez !
[eK] blame [bleKm], cf. eille dans bouteille
[aU] now [naU], cf. aou dans caoutchouc
[@U] ou [@u] no [n@U], cf. e + ou
[K@] here [hK@Š], cf. i + e

[E@] dare [dE@Š], cf. é + e

[U@] ou [u@]tour [tU@Š], cf. ou + e

 
Consonnes
[T] thin [TKn], cf. s sifflé (langue entre les dents)
[D] that [D{t], cf. z zézayé (langue entre les dents)

[S] she [Si:], cf. ch de chute

[Î] bring [brKÎ], cf. ng dans ping-pong

[Z] measure ['meZ@Š], cf. le j de jeu

[h] le h se prononce ; il est nettement expiré
 
Accentuation

' – accent unique ou principal, comme dans MOTHER ['möD@Š]

" – accent secondaire, comme dans PHOTOGRAPHIC ["f@utO'gr{fKk]

Š indique que le r, normalement muet, est prononcé en liaison ou en américain



Introduction
L’être humain, avec son passé de chasseur, d’agriculteur et d’éleveur, a eu au cours de l’histoire tout le loisir d’étudier l’allure et le comportement des animaux, sauvages ou domestiques, et d’y ajouter la poésie des légendes. Ces observations ont généré une masse considérable d’expressions, tant dans la langue littéraire (les moutons de Panurge), que familière (têtu comme une mule), ou vulgaire (vieille bique/vieux bouc). Certaines de ces expressions sont devenues obsolètes, mais nombreuses sont celles qui ont survécu à la vie urbaine. Elles ont subsisté car elles sont profondément enracinées dans notre culture et notre imaginaire. L’anglais, comme le français, a hérité du passé une riche moisson de mots et formules tirées de la vie animale, vraie ou supposée. Certaines de ces expressions sont les mêmes dans les deux langues :
 
– rusé comme un renard : as cunning as a fox
– le chant du cygne : the swan song
– des larmes de crocodile : crocodile tears
– faucons et colombes : hawks and doves
– oiseau de mauvais augure : bird of ill omen, etc.
 
Mais elles peuvent aussi faire référence à des espèces différentes pour illustrer la même idée :
 
– to have bats in the belfry, (m. à m. des chauves-souris dans le beffroi) = avoir une araignée au plafond ;
– to sing like a lark (m. à. m. chanter comme une alouette) = chanter comme un rossignol ;
– leapfrog (m. à m. saut de grenouille) = saute-mouton ;
– like a bull (m. à m. un taureau) in a china shop = comme un éléphant dans un magasin de porcelaine.
Ou attribuer la même caractéristique supposée à deux animaux distincts :
– as blind as a bat (chauve-souris)- aveugle/myope comme une taupe.
 
Sans parler d’expressions où l’imagination s’est donné libre cours, et pour lesquelles il n’existe pas de traduction vraiment parallèle :
 
– it’s raining cats and dogs (m. à m. il pleut des chats et des chiens) = il pleut des cordes
– your goose is cooked (m. à m. ton oie est cuite) = ton compte est bon, ou dans le sens français/anglais :
– peigner la girafe – to do a pointless task/to do nothing ;
– mettre la puce à l’oreille – to get/start someone thinking.
 
Quelles que soient les différences entre le français et l’anglais, toutes ces expressions constituent un inestimable trésor linguistique, tant par leur valeur descriptive que par leur poésie ou leur humour. Comme elles sont d’une grande fréquence dans la langue courante et familière, leur compréhension et leur emploi facilitent la communication entre français et anglo-saxons.
Le présent ouvrage ne prétend pas à l’exhaustivité, mais le très grand nombre d’expressions recencées (environ 1 500 dans chaque sens, c’est à dire 2 000 en tout si l’on tient compte des recoupements) devraient suffir à réjouir le lecteur tout en enrichissant son anglais.
 
Michel Marcheteau




ANGLAIS–FRANÇAIS


A
ant : fourmi
have ants in one’s pants1 (to) : ne pas tenir en place, avoir des fourmis dans les jambes
ape : grand singe
big ape : grande brute
go ape (to) : se mettre en rogne
ape (to) : singer, imiter
ass : âne
be a perfect ass (to) : être bête comme ses pieds
make an ass of oneself (to) : se conduire comme un(e) idiot(e) ; se rendre ridicule


B
bark (to) : aboyer
to bark up the wrong tree2 : faire fausse route, se tromper de cible
bark : aboiement
his bark is worse than his bite3 : il fait plus de bruit que de mal (cf. chien qui aboie ne mord pas)
bat : chauve-souris
as blind as a bat : aveugle comme une taupe
have bats in the belfry4 (to) : avoir une araignée dans le plafond
like a bat out of hell5 : à toute vitesse, comme un dératé
old bat (an) : une vieille bique
bear [beər] : ours ; (Bourse) baissier
be like a bear with a sore head6 (to) : être d’une humeur massacrante
bear garden : pétaudière
bear market : marché baissier, à la baisse
Bear State (the) : l’Arkansas
bear-baiting : combat entre un ours et des chiens
bear-pit : fosse aux ours
give someone a bear hug : serrer qqun très fort dans ses bras
Great Bear (the) : la Grande Ourse
Little Bear (the) : la Petite Ourse
beast : bête ; (personne) brute
beast of burden : bête de somme
beast of prey : prédateur
rare beast (a) : un animal rare ; un oiseau rare
sex beast : maniaque sexuel
wild beast : 1. bête sauvage. 2. bête féroce
beastly : bestial, brutal, infect, abominable
beastly business : sale affaire
beastly weather : temps infect
be beastly to s.o.(to) : agir de façon infecte avec qqn
be beastly drunk (to) : être complètement ivre
beaver : castor ; (argot) chatte, foufoune
beaver away (to) : travailler d’arrache-pied
Beaver State (the) : l’Oregon
eager beaver : personne enthousiaste et consciencieuse
work like a beaver (to) : travailler d’arrache-pied
bee : abeille ; (us) réunion entre amis pour une activité en commun
as busy as a bee : très actif/active/occupé(e), débordant(e) d’activité
Beehive State (the) : l’Utah
beehive : 1. ruche. 2. (fam.coiffure) choucroute
beekeeper : apiculteur-trice
beekeeping : apiculture
beeline : ligne droite
bumblebee : bourdon
busy bee (to be a real) : déborder d’activité
have a bee in one’s bonnet (to) : avoir une idée fixe
in a beeline : à vol d’oiseau
it’s the bee’s knees : c’est épatant, c’est super
like bees round a honey-pot : comme des mouches sur un pot de confiture
make a beeline for (to) : aller en droite ligne vers
no bees, no honey : on a rien sans rien/l’argent ne vous tombe pas du ciel
think one is the bee’s knees (to) : se croire sorti de la cuisse de Jupiter
beetle : scarabée ; coléoptère
beetle off (to) : ficher le camp
bird : 1. oiseau. 2. (cuisine) volaille. 3. (fam.) jeune fille. 4. (fam.) type. 5. (fam.) prison
a bird in the hand is worth two in the bush7 : un tiens vaut mieux que deux tu l’auras
bird brain : tête de linotte
bird of ill omen : oiseau de mauvais augure
bird- brained : qui a une cervelle d’oiseau
bird-watching : ornithologie
bird’s-eye view: vue d’ensemble ; vue d’avion
birds of a feather flock together8 : qui se ressemble s’assemble
birds of a feather : personnes à mettre dans le même sac
eat like a bird (to) : picorer
free as a bird (to be) : être libre comme l’oiseau/l’air
get the bird (to) : (fam.) se faire siffler/rejeter
give someone the bird (to) : (fam.) siffler, rejeter
kill two birds with one stone (to) : faire d’une pierre deux coups
ladybird (US : ladybug) : coccinelle
little bird told me (a) : mon petit doigt m’a dit
little bird told me so (a) : c’est mon petit doigt qui me l’a dit
queer bird : drôle d’oiseau
the bird has flown : l’oiseau s’est envolé
the early bird catches the worm9 : l’avenir appartient à ceux qui se lèvent tôt
wise old bird (to be) : être un vieux rusé/malin
bitch : 1. chienne. 2. garce
it’s a bitch : c’est la merde
life is a bitch : chienne de vie
son of a bitch/s.o.b. : fils de pute
that bitch of a job : ce putain de boulot
what’s your bitch ? (US) : qu’est-ce que t’as à râler ?
bitchy : vache, rosse
buffalo : buffle ; bison
Buffalo Bill (William Frederick Cody, 1846-1917, fameux cavalier et tueur de bisons, devint directeur d’un cirque qui se produisit aux États-Unis et en Europe)
buffaloed (US) : déconcerté : rendu perplexe
bug : insecte ; punaise ; microbe ; défaut ; (informatique) panne ; micro caché
big bug : grosse légume, huile
bitten by the bug (to be)/get the bug (to) : attraper le virus
bug (to) : 1. harceler, embêter. 2. mettre sur table d’écoute, installer des micros cachés
bug out (to) (us) : foutre le camp
like a bug/as snug as a bug in a rug10 : comme un coq en pâte
the flu bug : le virus de la grippe
bull : taureau ; (animaux) mâle ; (Bourse) haussier
bull market : marché haussier, à la hausse
bull the market (to) : jouer à la hausse
bull’s eye : cœur de cible
bulldoze someone into doing something (to) : contraindre quelqu’un à faire quelque chose (par la force ou l’intimidation)
bullfight : course de taureau, corrida
bullfighter : torero
bullheaded : entêté(e), obstiné(e)
bullsession (us) : discussion entre hommes
bullshit artist : mec bidon
bullshit, bull : foutaises, conneries
like a bull in a china shop : comme un éléphant dans un magasin de porcelaine
porcelaine, comme un chien dans un jeu de quilles
to go at it like a bull at a gate11 : foncer tête baissée
to hit the bull’s eye (to) : mettre dans le mille, faire mouche
to take/seize/grasp the bull by the horns : prendre le taureau par les cornes
burrow : terrier
burrow (to) : creuser un terrier
burrow into the past (to) : fouiller dans le passé
butterfly : papillon
butterfly knot : nœud papillon
butterfly stroke : brasse papillon
to break a butterfly on a wheel12 (GB) : ne pas y aller de main morte
to have butterflies in one’s stomach : avoir le trac
buzz : bourdonnement ; (médiatique) buzz
buzz (the) : la rumeur, l’écho à la mode, le buzz
buzz (to) : 1. bourdonner. 2. donner un coup de fil
buzz around/about (to) : s’affairer, s’activer
buzz of approval : un murmure d’approbation
buzz off (to) : se tirer, foutre le camp
buzzer : interphone ; sonnerie
buzzword : mot à la mode
get a buzz (to) (from something) : s’éclater, prendre son pied, ressentir l’effet (de l’alcool/de la drogue)
give someone a buzz (to) : donner un coup de fil à quelqu’un
my ears/my head is buzzing : j’ai la tête qui bourdonne, j’ai des bourdonnements d’oreilles
my head is buzzing with ideas : j’ai la tête qui bourdonne d’idées
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